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KNIHA AHANIA 

I.

Na voze s železnými křídly

vstal Fuzon v plamenech šlehavých; divě

mu plála tvář a z vlasů a vousů

se sypou jiskry po hrudi široké

a po ramenou. Po mracích dýmu

se vůz jeho řítí, pravice

plá rudě v mraku; jak blesk se tvoří,

hněte svůj hněv v tvar ohromné koule.

Syn Urizenova němého žáru:

„Má býti ctěn ten démon z dýmu,“

děl Fuzon, „ta myšlená nejsoucnost,

ten mračný bůh, jenž na vodách sedí -

tu spatřen, tu skryt jsa - žalů král?“

Tak mluvil v plameni ohnivém,

zřel mračně s nevolí na Urizena

a třásl vysoko koulí hněvu;

pak zařval, zuřivě mrštil koulí,

jež vyjíc a hoříc se protáhla

v svém letu v lačný paprsek.

A proti blesku jásavému

se zdvihl Urizenův širý štít

v té prázdnotě na mnoho mil.

Byl ukován v dílnách, kde bez ustání

mráz kove, a štít tam po deset zim

ty rány chladného kladiva snášel.

Ale rámě, jímž vržen byl, připomnělo

ten zvučící blesk, jenž směje se proklál

ten kovaný štít a neuhnul, rozbil

vráz Urizenovi chladná bedra.

A chtíč jeho skrytý děsně vzkřikl;

pak zhluboka zasténal Urizen

a natáhnuv hroznou rukou svou

jal na horách žárlivosti

Ahanii (duši svou oddělenou)

a úzkostí zalkal, hříchem ji zval

a líbal ji, s pláčem nad ní lkal;

pak skryl ji v temnotách, v mlčení,

jsa žárliv, ač byla neviditelná.

A sklesla jako bledý stín

kol Urizena chaosem kroužíc,

jak luna v úzkosti obíhá zemi,

děs budíc, stín smrti, bez naděje

a skryta, bez těla, neznámá,

jsouc matkou morové rány.

Blesk Fuzonův však Egyptu

byl ohnivým sloupem a pět set let

pak bloudil zemí, až jej vzal Los

a ukoval se sluncem v jediný kus.

II.

Své čelo vraštil Urizen, úzkostí

mu bledly oči a modraly rty

a v slzách a v trpkém hoři svůj luk

si připravoval - ze žeber byl

těch dravých oblud, v samotách svých lesů žil.

A chmurné jeho myšlenky dolů

se hrnuly přívalem s jeho hor,

v proud bahna houstly a byla v něm vejce,

z nichž havěť se líhla podivná:

z těch tvorů někteří na horách byli

a jiní v údolích, jiní vzlétli.

A jeden z nich, ohromný, hrozný had -

měl šupiny, jedovaté rohy -

až na klín se Urizenovy vplížil

tam na dubu s tmavými kořeny.

Had zuřivě trkal, byl veliký zápas

a veliká žárlivost v chladných jedech,

než Urizen ho zabil. Skály

pak otrávil jeho krví, otřel

pak jeho žebra, osušil šlachy

a na zimu je odložil.

Luk černý udělal; na ten luk

dal mlčky otrávený kámen

a k luku pak takto promluvil:

„Ó, luku z mraků tajemství!

Ty nerve z obludy zrozené z chtíče!

Ten kámen vyšli neviditelně

v hruď Fuzonovu černými mraky!“

Tak pravil a mučen jsa bolestí ran

ta ohromná žebra ohýbal zvolna -

kruh temnoty! -tětivu připevnil,

pak kámen - jedovaté zřídlo -

tam uměle vložil, zdvíhaje stěží

ten těžký kámen, jenž ležel tiše.

A Fuzon pustil své tygry mysle,

že hněvem svým Urizena zabil.

Děl: „Bůh jsem, nejstarší z věcí všech.“

V tom náhle zasvištěl balvan a letěl

v hruď Fuzonovu neviděn, prudce;

tvář krásná a kadeře jeho, z nichž světlo

se lilo v jitra nebeská,

tmou zastřeny byly a znetvořeny

a staženy byly a znetvořeny

a staženy k zemi na kraji lesa.

Ten balvan však na zem dopad -

toť hora Sinai v Arábii.

III.

A země se chvěla. urizen seděl

tam na černých mracích, natíral ránu;

mast smíšená s krví v prázdno se lila -

z ní had si vybírá svůj jed.

Jen stěží a s bolestí velkou zdvihl

pak mrtvé tělo Urizen

a na ramenou je nesl tam,

kde strom se skláněl na nesmírnem.

Neb tenkrát, když od Věčných Urizen

se odvrátil, sedl na holou skálu,

již z fantasií kypících

sám v kámen kdysi proměnil.

Slz mnoho spadlo na skálu

a mnoho zárodků rostlinných.

Pak pod jeho nohou vyrazil

ten mučený kořen Tajemství;

v strom silný vzrostl; a Urizen

psal mlčky svou knihu železnou,

až skláněje větve své hrozný strom

se země dotkl, zapustil kořeny

a v stromy mnohé se rozrůstal.

Když Urizen viděl, že obklopen

je stromy, jež vysoko nad hlavou

se klenuly, lek se ohromen -

vstal - stromy však stály hustě tak,

že stěží a s velikou námahou

své knihy všecky z chmurné tmy

si vynesl kromě té železné.

Strom roste nad prázdným porostem

a kořeny zpouští kol a kol -

toť labirynt hoře bez konce!

Tělo prvorozeného svého

na prokletý strom Tajemství,

na nejvyžší větev Urizen přibil

živě - tělo Fuzonovo.

IV.

Kol bledého těla na stromě

se sypaly šípy morové.

V snech Urizenových hlubokých,

v těch nesmírných stoletích věčnosti,

když se nervy radosti rozplývaly,

jako bílé jezero v blankytu tmavém,

jež v zmítaném bolu a v hrozných mukách

se šířilo, hned pak zas smršťovalo,

tam nad Nesmrtelným, jehož tělo

se rozkládalo, v zhoubných mracích

se vznesly a stály výpary,

až bolest, jež v kámen proměňuje,

je pokryla strupatým povlakem

jako lidské kosti tvrdé a tmavé.

Mraky chorob se nesly daleko

kol Nesmrtelného v mukách,

kol chřestících kostí se snášely,

zjev za zjevem, choroba za chorobou

se nesly s křikem v krvi a v mukách.

V své kovadliny bil Věčný prorok

a zuřivě v pustých temnotách

kul železné sítě kolem a Los

je okolo kostí rozestřel.

Ty křičící zjevy těkaly marně:

ty v svaly a žlázy se spojily,

ty v orgány chtíče a žádosti;

něž většina zůstala v zmítaném prázdnu -

voj Urizenův - voj hrůz.

Kol stromu s bledým živým tělem

let čtyřicet letěly šípy moru.

A kvílení, hrůza a bol

šly celým jeho chmurným světem;

let čtyřicet cítily lebky své tvrdnout

jeho dcery a synové: Asie

se zdvihla pak v sivé hloubce.

Jako plazi lezou po zemi.

A Fuzon na stromě zasténal.

V.

Zněl žalobný hlas Ahanie,

jež lkala nad prázdnem.

A u stromu Fuzonova

tam v dálce v pusté noci

zněl hlas - ale neměla těla;

proud slz jejích z mraků věčně

se kolem stromu lil.

Zněl hlas: „Ach, Urizene milý!

Ty květe jitřní! Na prahu nebytí

tu lkám - jak široká propast jest,

jež dělí mě od tebe!

Zde na kraji hloubky dlím,

zřím stoupat chmury tvých mraků,

zřím černé tvé lesy, proud vod -

poušť strašlivá zrakům mým!

A skalami, roklemi jdu

a údolím smrti a lkám.

Proč Ahanií jsi pohrdl,

proč od sebe, kde plál jas,

v svět samoty jsi mě hnal?

Ach, nelze ho za ruku vzít

a plakat mu na klíně,

ni jeho pohled a radost zřít,

ni hlas jeho slyšet, ni luk,

ni jeho kroky; a neposkočí

mi srdce slyšíc ten milý zvuk.

A nemohu políbit

sled jeho jasných stop

a kráčím po skalách,

jak krutý osud chce.

Kde je zlatý palác můj?

Kde lože mé ze slonoviny?

Kde radost mých ranních chvil?

Kde věčnosti synů zní zpěv,

by se vzbudil Urizen, můj král,

vstal k lovu na horách

a k štěstí věčných údolí;

by procitl zrána můj král,

by objal radost mou

na širokých prsou svých?

By rosný můj mrak v jeho žně

lil oživující déšť,

když blaženou radost mou

dal synům radosti věčné,

když dcery života bral

v mé lásky komnaty,

když dítky blaha v mých ložích byly

a kojící ňadra v komnatách mých,

jež plnilo věčné sémě.

Zpěv věčných porodů Ahanii

zněl v sladkém střídání radostí!

Kypíce radostí, tučné žírem,

vzduch plníce vně mé, zralé mé fíky,

má bujná jablka granátová,

ó, Urizene, u nohou tvých

jak děti jásaly, zpívaly.

Ty s klínem svým plným semen

a s rukou v níž silný plál žár,

jsi odešel od jitřních mraků,

šels k pannám, jež radostí tančí,

bys na ně a na lidskou duši

sil setbu věčného vědění.

Pot lil se po tvých skráních

a večer po návratu

ta vláha budila

mé mateřské radosti blaženě spící.

Jsem sama teď nad štíty skal a hor

od milé tvé hrudi vyhnána -

ó, žárlivost mučí, sobecký strach

sám sebe ničí; jak může rozkoš

v těch poutech temnot se obnovit,

kde zvířecí kosti jsou rozsety

po těch chladných sněžných horách,

kde kosti jsou od narození,

než světlo spatřily?“
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